
Swahili (Kiswahili) Esperanto (Esperanto)

Ibada za utangulizi Enkondukaj ritoj

Ishara ya msalaba Signo de la kruco

Kwa jina la Baba, na ya Mwana, na

ya Roho Mtakatifu.

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

AMEN Amen

Salamu Saluto

Neema ya Bwana wetu Yesu Kristo,

Na upendo wa Mungu, na Ushirika

wa Roho Mtakatifu Kuwa nanyi

nyote.

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

Na roho yako. Kaj kun via spirito.

Kitendo cha toba PENITENTA AKTO

Ndugu (Ndugu na Dada), Wacha

tukubali dhambi zetu, Na kwa

hivyo jitayarishe kusherehekea siri

takatifu.

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la sanktajn

misterojn.

Ninakiri kwa Mungu Mwenyezi Na

kwako, kaka na dada zangu,

kwamba nimefanya dhambi sana,

katika mawazo yangu na kwa

maneno yangu, katika kile

nimefanya na kwa kile ambacho

nimeshindwa kufanya, Kupitia kosa

langu, Kupitia kosa langu, kupitia

kosa langu mbaya zaidi; kwa hivyo

nauliza heri mary aliyebarikiwa kila

wakati, Malaika wote na

watakatifu, Na wewe, kaka na

dada zangu, kuniombea kwa

Bwana Mungu wetu.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi multe

pekis, en miaj pensoj kaj laŭ miaj

vortoj, en tio, kion mi faris kaj en

tio, kion mi malsukcesis fari, Tra

mia kulpo, Tra mia kulpo, per mia

plej serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon, ĉiuj

anĝeloj kaj sanktuloj, kaj vi, miaj

fratoj kaj fratinoj, preĝi por mi al

la Sinjoro, nia Dio.

Mungu Mwenyezi Mungu

atuhurumie, Tusamehe dhambi

zetu, na kutuletea uzima wa

milele.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn, kaj

venigu nin al eterna vivo.

AMEN Amen
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Kyrie Kyrie

Bwana, rehema. Sinjoro, kompatu.

Bwana, rehema. Sinjoro, kompatu.

Kristo, kuwa na huruma. Kristo, kompatu.

Kristo, kuwa na huruma. Kristo, kompatu.

Bwana, rehema. Sinjoro, kompatu.

Bwana, rehema. Sinjoro, kompatu.

Gloria Gloria

Utukufu kwa Mungu juu mbinguni,

na amani duniani kwa watu wa

mapenzi mema. Tunakusifu,

tunakubariki, tunakuabudu,

tunakutukuza, tunakushukuru kwa

utukufu wako mkuu, Bwana

Mungu, Mfalme wa mbinguni, Ee

Mungu, Baba Mwenyezi. Bwana

Yesu Kristo, Mwana wa Pekee,

Bwana Mungu, Mwana-Kondoo wa

Mungu, Mwana wa Baba,

unaziondoa dhambi za ulimwengu,

utuhurumie; unaziondoa dhambi

za ulimwengu, pokea maombi

yetu; umeketi mkono wa kuume

wa Baba, utuhurumie. Kwa maana

wewe peke yako ndiwe uliye

Mtakatifu, wewe peke yako ndiwe

Bwana, wewe peke yako ndiwe

uliye juu, Yesu Kristo, pamoja na

Roho Mtakatifu, katika utukufu wa

Mungu Baba. Amina.

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj sur

la tero paco al homoj de bona

volo. Ni laŭdas vin, Ni benas vin,

Ni adoras vin, Ni gloras vin, Ni

donas al vi dankon pro via granda

gloro, Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho

Dio, ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo

Kristo, nur naskita Filo, Sinjoro

Dio, Ŝafido de Dio, Filo de la Patro,

vi forprenas la pekojn de la

mondo, kompatu nin; vi forprenas

la pekojn de la mondo, ricevi nian

preĝon; Vi sidas dekstre de la

Patro, Kompatu nin. Por vi sola

estas la Sanktulo, Vi sola estas la

Sinjoro, Vi sola estas la plej alta,

Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito,

En la gloro de Dio la Patro. Amen.

Kukusanya Kolektu

Tuombe. Ni preĝu.

Amina. Amen.

Liturujia ya neno Liturgio de la vorto

Kusoma kwanza Unua legado

Neno la Bwana. La Vorto de la Sinjoro.
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Asante Mungu. Dankon al Dio.

Zaburi ya majibu Respondeca Psalmo

Usomaji wa pili Dua legado

Neno la Bwana. La Vorto de la Sinjoro.

Asante Mungu. Dankon al Dio.

Injili Evangelio

Bwana awe nawe. La Sinjoro estu kun vi.

Na kwa roho yako. Kaj kun via spirito.

Somo kutoka kwa Injili takatifu

kulingana na N.

Legado de la Sankta Evangelio laŭ

N.

Utukufu kwako, ee Bwana Gloro al vi, ho Sinjoro

Injili ya Bwana. La Evangelio de la Sinjoro.

Sifa kwako, Bwana Yesu Kristo. Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo.

Taaluma ya imani Profesio de Kredo

Ninaamini katika Mungu mmoja,

Baba Mwenyezi, muumba wa

mbingu na nchi, ya vitu vyote

vinavyoonekana na

visivyoonekana. Ninamwamini

Bwana mmoja Yesu Kristo, Mwana

wa pekee wa Mungu, aliyezaliwa

na Baba kabla ya nyakati zote.

Mungu kutoka kwa Mungu, Nuru

kutoka kwa Nuru, Mungu wa kweli

kutoka kwa Mungu wa kweli,

kuzaliwa, si kufanywa,

consubstantial na Baba; kwa yeye

vitu vyote vilifanyika. Kwa ajili yetu

sisi wanadamu na kwa wokovu

wetu alishuka kutoka mbinguni. na

kwa Roho Mtakatifu akafanyika

mwili wa Bikira Maria, na akawa

mtu. Kwa ajili yetu alisulubishwa

chini ya Pontio Pilato, alipatwa na

kifo na akazikwa, akafufuka siku ya

tatu kwa mujibu wa Maandiko

Matakatifu. Alipaa mbinguni naye

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola

naskita Filo de Dio, naskita de la

patro antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de Dio,

Lumo de lumo, Vera Dio de Vera

Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro; Per li

ĉio estis farita. Por ni viroj kaj por

nia savo Li malsupreniris de la

ĉielo, kaj per la Sankta Spirito

estis enkarniĝinta de la Virgulino

Maria, kaj fariĝis viro. Pro ni li

estis krucumita sub Pontius Pilate,

Li suferis morton kaj estis

entombigita, kaj leviĝis denove en

la tria tago konforme al la Skriboj.

Li supreniris en la ĉielon kaj sidas

dekstre de la Patro. Li venos

denove en gloro juĝi la vivantojn

kaj la mortintojn Kaj lia regno ne
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ameketi mkono wa kuume wa

Baba. Atakuja tena kwa utukufu

kuwahukumu walio hai na

waliokufa na ufalme wake

hautakuwa na mwisho.

Ninamwamini Roho Mtakatifu,

Bwana, mpaji wa uzima, atokaye

kwa Baba na Mwana, ambaye

anaabudiwa na kutukuzwa pamoja

na Baba na Mwana, ambaye

amesema kupitia manabii.

Ninaamini katika Kanisa moja,

takatifu, katoliki na la kitume.

Ninaungama Ubatizo mmoja kwa

ondoleo la dhambi na ninatazamia

kwa hamu ufufuo wa wafu na

maisha ya ulimwengu ujao. Amina.

havos finon. Mi kredas je la

Sankta Spirito, la Sinjoro, la

donanto de la vivo, kiu eliras de la

Patro kaj la Filo, kiu kun la Patro

kaj la Filo estas adorataj kaj gloraj,

kiu parolis tra la profetoj. Mi

kredas je unu, sankta, katolika kaj

apostola eklezio. Mi konfesas unu

bapton pro pardono de pekoj kaj

mi antaŭĝojas pri la releviĝo de la

mortintoj kaj la vivo de la venonta

mondo. Amen.

Nyumbani Homilio

Maombi ya Universal Universala Preĝo

Tunaomba kwa Bwana. Ni preĝas al la Sinjoro.

Bwana, usikie maombi yetu. Sinjoro, aŭdu nian preĝon.

Liturujia ya Ekaristi Liturgio de la

Eŭkaristio

Toleo Oferto

Mungu atukuzwe milele. Feliĉa estu Dio por ĉiam.

Ombeni, ndugu (ndugu na dada),

kwamba sadaka yangu na yako

inaweza kukubalika kwa Mungu,

Baba mwenyezi.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas

akceptebla por Dio, la ĉiopova

patro.

Bwana aikubali sadaka mikononi

mwako kwa sifa na utukufu wa jina

lake, kwa manufaa yetu na wema

wa Kanisa lake lote takatifu.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe

viaj manoj pro la laŭdo kaj gloro

de lia nomo, Por nia bono kaj la

bono de sia tuta sankta preĝejo.

Amina. Amen.

Sala ya Ekaristi Eŭkaristia Preĝo

Bwana awe nawe. La Sinjoro estu kun vi.
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Na kwa roho yako. Kaj kun via spirito.

Inueni mioyo yenu. Levu viajn korojn.

Tunawainua kwa Bwana. Ni levas ilin al la Sinjoro.

Tumshukuru Bwana Mungu wetu. Ni danku la Sinjoron, nia Dio.

Ni sawa na haki. Ĝi pravas kaj justas.

Mtakatifu, Mtakatifu, Mtakatifu

Bwana Mungu wa majeshi. Mbingu

na nchi zimejaa utukufu wako.

Hosana juu mbinguni.

Amebarikiwa ajaye kwa jina la

Bwana. Hosana juu mbinguni.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro

Dio de Gastigantoj. Ĉielo kaj la

tero estas plenaj de via gloro.

Hosanna en la plej alta. Feliĉa

estas li, kiu venas en la nomo de

la Sinjoro. Hosanna en la plej alta.

Siri ya imani. La mistero de fido.

Tunatangaza kifo chako, ee

Mwenyezi-Mungu, na kukiri Ufufuo

wako mpaka uje tena. Au:

Tunapokula Mkate huu na kunywa

kikombe hiki, tunatangaza kifo

chako, ee Mwenyezi-Mungu,

mpaka uje tena. Au: Utuokoe,

Mwokozi wa ulimwengu, kwa ajili

ya Msalaba na Ufufuo wako

umetuweka huru.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian reviviĝon

ĝis vi revenos. Aŭ: Kiam ni

manĝas ĉi tiun panon kaj trinkas

ĉi tiun tason, Ni proklamas vian

morton, ho Sinjoro, ĝis vi revenos.

Aŭ: Savu nin, savanto de la

mondo, ĉar per via kruco kaj

reviviĝo Vi liberigis nin.

Amina. Amen.

Ibada ya Ushirika Komunuma Rito

Kwa amri ya Mwokozi na kuundwa

kwa mafundisho ya kimungu,

tunathubutu kusema:

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

Baba yetu uliye mbinguni, jina lako

litukuzwe; ufalme wako uje,

mapenzi yako yatimizwe duniani

kama huko mbinguni. Utupe leo

mkate wetu wa kila siku, na

utusamehe makosa yetu, kama sisi

tunavyowasamehe waliotukosea;

wala usitutie majaribuni; bali

utuokoe na yule mwovu.

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos farita

sur la tero kiel ĝi estas en la ĉielo.

Donu al ni hodiaŭ nian ĉiutagan

panon, kaj pardonu al ni niajn

kulpojn, Dum ni pardonas tiujn,

kiuj kulpas kontraŭ ni; kaj konduku

nin ne en tenton, Sed savu nin de

malbono.
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Utuokoe, Bwana, tunaomba,

kutoka kwa kila uovu, utujalie

amani katika siku zetu, kwamba,

kwa msaada wa rehema zako,

tunaweza kuwa huru daima kutoka

kwa dhambi na salama kutoka kwa

dhiki zote, tunapongojea tumaini

lenye baraka na kuja kwake

Mwokozi wetu Yesu Kristo.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de ĉiu

malbono, Gracie donu pacon en

niaj tagoj, ke, helpe de via

kompatemo, Ni eble ĉiam estas

liberaj de peko kaj sekura de ĉia

mizero, Dum ni atendas la benitan

esperon kaj la alveno de nia

Savanto, Jesuo Kristo.

Kwa ufalme, uweza na utukufu ni

wako sasa na hata milele.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por ĉiam.

Bwana Yesu Kristo, ambaye

aliwaambia Mitume wenu: Amani

nawaachieni, amani yangu

nawapa, usiangalie dhambi zetu,

bali kwa imani ya Kanisa lako, na

amjalie kwa neema amani na

umoja kwa mujibu wa mapenzi

yako. Ambao wanaishi na kutawala

milele na milele.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al

viaj apostoloj: Pacon mi forlasas

vin, mia paco mi donas al vi, Ne

rigardu niajn pekojn, Sed sur la

fido de via preĝejo, kaj gracie

koncedu ŝian pacon kaj unuecon

Konforme al via volo. Kiuj vivas kaj

regas por ĉiam kaj ĉiam.

Amina. Amen.

Amani ya Bwana iwe nanyi siku

zote.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

Na kwa roho yako. Kaj kun via spirito.

Tupeane ishara ya amani. Ni proponu unu la alian la signon

de paco.

Mwanakondoo wa Mungu,

uondoaye dhambi za ulimwengu,

utuhurumie. Mwanakondoo wa

Mungu, uondoaye dhambi za

ulimwengu, utuhurumie.

Mwanakondoo wa Mungu,

uondoaye dhambi za ulimwengu,

tupe amani.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al ni

pacon.

Tazama Mwana-Kondoo wa Mungu,

tazama yeye aondoaye dhambi za

ulimwengu. Heri walioalikwa

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.
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kwenye karamu ya Mwana-

Kondoo.

Bwana, mimi sistahili ili uingie

chini ya dari yangu, lakini sema

neno tu na roho yangu itapona.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru

sub mian tegmenton, sed nur diru

la vorton kaj mia animo resaniĝos.

Mwili (Damu) wa Kristo. La korpo (sango) de Kristo.

Amina. Amen.

Tuombe. Ni preĝu.

Amina. Amen.

Ibada za kuhitimisha Finantaj ritoj

Baraka Beno

Bwana awe nawe. La Sinjoro estu kun vi.

Na kwa roho yako. Kaj kun via spirito.

Mwenyezi Mungu akubariki, Baba,

na Mwana, na Roho Mtakatifu.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La Patro,

kaj la Filo, kaj la Sankta Spirito.

Amina. Amen.

Kufukuzwa kazi Maldungo

Nenda mbele, Misa imekamilika.

Au: Nendeni mkaihubiri Injili ya

Bwana. Au: Nenda kwa amani,

ukimtukuza Bwana kwa maisha

yako. Au: Nenda kwa amani.

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru

kaj anoncu la Evangelion de la

Sinjoro. Aŭ: iru en paco, glorante

la Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru en

paco.

Asante Mungu. Dankon al Dio.
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